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AHHOTauumA: AKTyanbHOCTb paboTbl 3aknovaeTcs B MOHUMAHUKU TOrO, YTO BJlAAEHUE NIOTUKOW,
rHOCeOoNornen, OHTONOrMen A3blka CcnocobCTByeT KOMMETEHTHOMY OCYLECTB/EHUIO Auanora
KynbTyp. Uenb nccneposaHma - dopmynuposaHmne cuctembol Kocmo-lMcmnxo-Jloroca mcnaHckoro
3blka B CpaBHEHMW C PYCCKUM, QaHIAMNCKUM, HEeMeukuMm un @paHUy3CKMM, a TaKxe
ob6ocHoBaHMe BaxHocTn BBeaeHus KIMJ1 B npenogaBaHMM MHOCTPAHHOIroO A3bika. MNpeamMeToM
nccnepgosaHusa asngaetca KIMJ1 ncnaHckoro A3bika. MeToAbl Halwero MCCnefoBaHUA BKIKOYaloT
B ceba obweHayuHble MeToAbl aHasnn3a UCTOYHWMKOB, @ MMEHHO Pa3roBOPHON MCMNAHCKOW peyun
Ha npumepe 10 dmnbMOB M cepuanos, McnaHckoro donbkaopa, B TOM 4YMuClie COBPEMEHHOrO,
BblbpaHHOro MeToAOM cnydamHon Bblbopkm (200 MCNaHCKMX HapOAHbIX CKA30K, 3anMUCaHHbIX
donbknopuctamm Ha npoTsaxeHun XIX n XX Bekos, a Takxke 200 aHeKAOTOB), @ TaKXe aHau3
BTOPMYHOIO MCCNenoBaTeENbCKOro Matepmana, T. e. pabot no gaHHon npob6neme. OCHOBHbLIM B
paboTte ABNAeTCA CpaBHUTENbHbLIK NOAX0A4, WCNONAb3yeTca Habop CpaBHUTENbHbIX U
oblweHay4yHbIX MeToAOB AN aHanuM3a 0CcobeHHOCTe WMCMAHCKOro fA3blka WM cucTeMaTusauum
MOJIydeHHbIX AaHHbIX. Tak, BbIMOJHAETCS aHasM3 MCMNAHCKOro fA3blka Ha MOPdONOrnyeckom,
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CEMAHTMYECKOM N CUHTaKCUYECKOM YPOBHSIX, 3JIeMeHTbl MCMAaHCKOro si3blka CpaBHMBAlOTCH C
aHaNOrMYHbIMKM  3/1€EMEeHTaMM W CUCTEMAMW  PYCCKOrO, AHIIMACKOro, HEMEeLUKOro u
dpaHuy3CKOro s3blkoB. Pe3ynbTaThl nccnepgoBaHusa aBnsatoT cobor onmcaHme KIJ1 ncnaHckoro
A3blka, @ TaKXe [AEeMOHCTPUPYIT, 4YTO ISMNUCTEMONOrUSA, NOTMKa, OHTONOrUs s3blka TECHO
CBSI3aHbl C €ro ceMaHTUKOMh, Mopdonornem M CUHTAKCMCOM. S3blKOBas 3TUKA M 3CTeTUKA
oTpaxkalTcs B JleKCuke. McmaHCKue mMpoOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHbIE OTHOLWEHUA AWMHAMUYHBI U
Hepa3pbiBHbl. MlcmaHCKaa OHTONOrMA AeMOHCTpMpyeT 60nbwyto PYyHKUMOHANLHOCTL Ob6bekTa.
McnaHckaa norumka nokasaTesibHa, WHAYKTMBHA, KOrepeHTHa. JlnyHasas uenb onpegenseTt
AelcTBMe, caMoopraHmsauma onpepenseTt TEKTONOrMt0. McnaHckaa 3TMKa CcuUTyaTMBHA, B TO
BpeMsA KaK MCMaHCKas 3CTeTMKa YyKa3blBaeT Ha 4YyBCTBEHHOCTb. DTO uUcCCAeAOBaHuMe MOXeT
6bITb AONONHEHO AanbHenwen paboTon Hag Kocmo-Mcuxo-JlorocamMum Apyrux s3blKOB, a Takxe
Haa AnaakTukon npumeHeHmsa KIMJ1 B 06ydyeHMN MHOCTPAHHOMY S13bIKY.

KnroueBble cnoBa:

KocMo-lTcuxo-Jloroc wnCNaHCKOro 43blka,3THOC, A3blK, IOrMKa, THOCEONOrnsa, oHToNOrng,

3TUKa, 3CTeTUKa, TeKToNOorna, aAnanor KyabTyp

Introduction

The relevance of this research is based on the comprehension that at present time the
dialogue of cultures is regarded as crucially important. Moreover, in the era of globalization
and digitalization, people expect maximum efficiency and suggestiveness of speech. At
that, communication abilities and comprehensive transference of the utterance meanings
are important. Dialogue is not regarded as a mere exchange of denotative information, but
as a capacity to engage in the dialogue of cultures, to join in foreign environment and
culture leveling the culture shock. The scientific problem is insufficient development and
consistency of research that would facilitate including the features of the peoples’ cultures,
worldviews, and thinking in the foreign languages teaching practice.

A lot of valuable researches on the native speakers’ peculiarities of thinking and logic,
psychology, and world perception were combined in the conception of Cosmo-Psycho-Logos
(further CPL). CPL is a conception appearing at the intersection of philosophy, linguistics,
semiotics, psychology, and culture study. CPL reflects the peculiarities of ethnic thinking,
cognition, values, and norms. CPL of every ethos conjugates, i.e., affects and changes
categories of culture and philosophy. CPL conception systemically combines various
analytical approaches, eliminating contradictions and combining the experience of various
scientific trends.

Aims and Tasks

Nobody formulated Cosmo-Psycho-Logos of the Spanish language. Given the increased
interest in learning Spanish in Russia, including it in the curriculum of several regional
schools, I consider formulating the system of Spanish Cosmo-Psycho-Logos an important
task. I purposefully compare it to the relevant data concerning English, German, French, and

Russian, to create clear and dimensional results.
Methodology and Terminology
The object of research comprises Cosmo-Psycho-Logos as a didactic tool and Spanish

epistemology, ontology, logic, ethics, aesthetics, and tectology. The subject of the analysis
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includes the features of expression of time and space, good and beautiful, the semantic and
morphologic peculiarities of Spanish in comparison with Russian, English, German and
French. The primary research material is the Spanish language, namely, Spanish speech in
10 films and series, and folklore, including modern, selected by random sampling (200
Spanish folk tales recorded by folklorists during the XIX and XX centuries, as well as 200
anecdotes).

The basis of the analytical system is the substrate approach within analytical philosophy as
the most complete methodological apparatus of space-time, axiological and praxeological
matrices. The works of A. Gagaev and A. Bukarev provide the methodological, structural,
and philosophical foundations for this research. The main approach in the work is a
comparative approach, a set of comparative and general scientific methods is used to
analyze the features of the Spanish language and systematize the data obtained. Thus, the
analysis of the Spanish language is carried out at the morphological, semantic and syntactic
levels, the elements of the Spanish language are compared with similar elements and
systems of the Russian, English, German and French languages.

To decide whether including CPL in the language teaching is reasonable, we use the source-
critical method analyzing the works on the challenges and difficulties of intercultural
dialogue, effectiveness in communication, foreign language teaching, and formation of

contemporary competencies.
Literature Review

The scientific society has long recognized the importance of minding the cultural
peculiarities when speaking and teaching foreign languages. Anthropologists, psychologists,
and pedagogues consider various aspects of the issue. Thus, language is regarded as a
mechanism of cultural learning in the works of O. Morin who emphasizes the importance of

cultural learning and social learning [281 k. A. Watson-Gegeo grounds that the language
socialization paradigm for Second Language Acquisition includes social interaction 28l Her
ideas have a lot in common with the works of Russian scientists [22] not to mention foreign
pedagogues [26] 3. Keiser draws our attention to the importance of metasemantics and

communicating as having others attend to the context and the goals [22]  Ryssian
pedagogues consider cultural knowledge an essential competence to study foreign
languages, a means of dialogue between cultures, of understanding the unity and the
difference of cultures, and the ability to express one’s thoughts and feelings [16; 24; 25; 30;
451 The works of the Dutch anthropologist M. Slors contain the following conception we

accept: for successful communication one needs to understand cultural conventions and

cognitive, and phenomenological particularities [6; 40], Thus, the problem of minding cultural
peculiarities when speaking and teaching language was examined both in Russia and
abroad, however, the above-mentioned studies lack elaboration. Besides cultural
conventions, such phenomena as language epistemology, logic, ontology, ethics, and
aesthetics require attention as well.

Linguists and psychologists analyzed various languages and singled out specific

epistemological peculiarities M, separate spatial features [10-12; 27; 38], temporal
specifics MM, characteristics of transmission of certain categories [7: 17; 20; 21; 42;

43], However, the researches lack consistency.

The CPL of the language can be considered as a system of data on the psychological,
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logical, and linguistic features of the language, the thinking, and the culture of the ethnos.
Language determines thinking M, and thinking determines language. A language is not
just a set of tools, but a mechanism for forming thought and consciousness 32; 33]

Language learning serves as a tool for studying consciousness 191 Modern researches in
the field where overlap linguistics, psychology, and philosophy of language include H.

éwieczowska, B. Pyecychna, I. R. Odilov [31; 41]

The peculiarities of thinking of a non-native speaker should not determine their speech in a
foreign language. There is no doubt about the importance of cognitive control and skilled

action when socializing with different cultures 16; 13; 15] Thus, the above-mentioned works
address certain issues of cultural and social competence of the language learner. The issue
is covered the most fully and systematically in the Cosmo-Psycho-Logos conception.

Single elements of the conception were introduced in the works of E. Benveniste 8l and F.

de Saussure 1371 who stated the possibility to reveal the logic type in a language. The
language reproduces the world subordinating the thought to the language structure. And
vice versa, the language structure determines the thinking and the cognition processes

modeling the mind and the notions 471 The theory of cultural and historical types of N.
Danilevsky 51 gave the development of the conception. Then G. Gachev introduced the term

and the structure of the CPLI4L. A. Gagaev developed the theory further declaring integrity
of “cosmos” i.e. genesis, nature, the material system, “logos” i.e. the notion, the frame of
mind, the type of logic, and “psyche” i.e. reflection, the soul, the national character. He

applied this theory to the analysis of the Russian and the Ugro-Finnish CPLs[2-3l A.

Bukarev defended his thesis comparing Russian, English, German and French cpLsHl
However, nobody singled out the CPL of the Spanish language though it is one of the most
popular European languages taught in Russian schools.

Results

If we regard social etiquette and cultural conventions in general as role coordination 1111
then comprehending Cosmo-Psycho-Logos facilitates multitasking and consequently the

interaction coordination. If we regard social cognition as a set of cognitive gadgetslﬁ1 CPL
can be regarded as a cognitive gadget alongside language, literacy, imitation, and others.

To communicate effectively and to avoid the culture shock we need the near-automation
comprehension of the various shades of constants and the different world and person-in-
the-world pictures. In order to obtain the near-automation level of language proficiency, to
master cultural conventions a person should mind the epistemological, logical, ontological,
ethical, and aesthetic features of the language.

Epistemological peculiarities of the language should be taught alongside the time, space,
state, and movement vocabulary.

A. Gagaev and A. Bukarev determined that English epistemology is functional since it is
expressed by verbs, French epistemology is dualistic and contradictory since French
functionality is linked to nouns and adjectives, German epistemology is focused on bases of
words, Russian epistemology is based on substrate reflection and the definition of relations
by properties and supposes inseparability, non-invertibility, nontransformation of space-
time. In Russian space implies a form of existence of matter, a place for movement,
without the movement itself. In English the word "space” has a potential for conversion,
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besides, it includes the place and the movement ("to space”) 0l Like the French word
"espace” , the Spanish word "espacio” which means space, carries the potential of
movement, and also means time, a period of time. Spanish epistemology models the
functionality of an object in the space-time continuum as that of a dynamic object. In
addition, while in Russian the verb marking location or state is often omitted, in the
present tense the verb "to be" is omitted constantly, in English and French there are single
verbs "to be” and "étre” for marking both the state and the location, in Spanish, there are
various verbs for location (“"estar”) and state ("ser”) , which indicates a greater ontological
functional potential of the language (Spanish object has more planes of movement). The
following example shows the application of “ser ”. “Todos los rios eran muy anchos y ellos

eran tan pequefios que les dio miedo no poder cruzarlos...” 118, p. 38] Then, the following

”

citation demonstrates the use of “estar ". “Y si no, pregunte a estos pasajeros que han

venido conmigo, que hace tan sélo media hora estaban en Roma” 18,p. >4]

The presence of masculine and feminine articles (the gender of a noun is determined mainly by the ending) models gender
determinism. The determinant (definite and indefinite articles) defines an object as real or ideal, constructing a system of relations
between the subject and the object and its place in it, fixes the definiteness of the object, and also assumes expressed ingression
and egression. The following example demonstrates the array of articles in Spanish: “Llevo todo e/ dia pidiendo, pero no me dieron lo
bastante para comer todos y como no me llegaba me fui a ver al sefior cura para encargarle una misa por el alma mas necesitada.

Entonces aquel sefior sac6 un papel y escribié en él un nombre y le dijo a /a mujer” [18.p-41,

I find it useful to accompany teaching semantics and syntax with the language logic analysis.

The logical foundations and the system of laws of logic determine the inductivity of Spanish
thinking, and the model of truth and its movement from foundations to consequences are
determined by semantics and syntax (inflection, tenses, changing verbal basis, lack of
postpositions). In Spanish, the logic of definiteness and sequence is expressed using
articles, tenses, and verb endings whereas in Russian, the logic of indefinite judgments

prevails 21 The logic of certainty is stronger in Spanish than in English, and even more so
than in French, not to mention Russian. Moreover, Spanish verbs are not easily converted
into nouns unlike English ones; the action and the fact are separated on the different
planes of the functional structure, one does not flow into the other, but the state passes
into another form. As a comparison, Russian words meaning the process and the result of
learning differ with the prefix while English, French and Spanish words with the similar

un

meaning "“learn - knowledge” , “apprendre - connaissance” , ““comprender - saber” have

different origins, as in the following examples. “Mucha gente acudié al pregdn del rey, pero
nadie supo curar a la princesa, que languidecia sin remedio” 18, p. 42] vy g rey comprendio
que no tenia mas remedio que ceder y ordend que preparasen su coche” 18, p. 44] W hile

indicative and absolute social deixis prevail in Russian Ql, relative deixis dominates in
English, nominative, relative and social deixis are the most frequent in French, indicative
and social deixis prevail in German. Indicative deixis prevails in Spanish. The logical
sequence is indicative, and the axiom of the sequence is linear (which differs from the
Russian one). While German logic is deductive, English logic is inductive, French logic is

phenomenological (both deductive and inductive), and Russian logic is contradictory [l
Spanish type of logic is inductive, and conclusions are based on system-forming properties
and relationships. Content analysis of the analyzed material shows deductive logic in 10%
of cases, subductive conclusions take 20% of cases, and inductive conclusions account for
70%. While English epistemology models the importance of social status, German
epistemology states the importance of duty and responsibility, Spanish epistemology
demonstrates the importance of interpersonal relations, links, and social positions.

The morphological features can find their origin in the language ontology and vice versa.

The functionality of the Spanish ontology is higher than that of the Russian one. If the
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Russian ontology includes the understanding of the general as a system, the main element,

and at the same time the logical connection of which is the particularm, the Spanish
ontology is dualistic. The functionality is specified by the names. If we consider the system
of tenses as levers, and personal endings as mechanisms of influence on the object, then in
Spanish there is a greater number of levers of influence than in Russian, and more
mechanisms than, for example, in French and especially in English (personal endings do not
coincide in pronunciation, as in French, and have not disappeared almost completely, as in
English). This determines the greater order, cellular structure of the system, and greater
functionality of the object.

The vocabulary of the language vividly reflects its ethics and aesthetics. I consider it
essential to teach and learn the shades of the word meanings, the peculiarities of the
separate concepts and the ethnos thinking in general, and the ethics and aesthetics of the
language for effective intercultural communication.

Russian ethics understand good as non-possessiveness and equality within the Russian

superethnos [2] 1n German ethics good supposes order and hierarchy ensuring the German
ethnos equality. English and German understandings of good comprise pleasant appearance
with solid quality and usefulness. The only difference of the French one is that the French

distinguish between good ("bien”) and kindness ("bonte”) a1 Spanish concept of good
("bondad”) includes benevolence, courtesy, and favor. Thus, in the Spanish CPL, good is a
personal concept. Spanish ethics is inductive, set by the situation, based on the feeling.
Good is generally understood as following the axioms of life that are based on the model of
the truth. Local, ethnic, cultural-typical good is based on the model of the truth compatible
with the general, universal, necessary, and universally valid therefore ethnic form of good is
a part of the world good. This does not include the idea of the interference of any other
peoples or humanity as a whole into the will and the historical development of any ethnos.

Russian aesthetics interprets the concept of beautiful as good in its proportionality, causing

a cathartic experience of an ethical nature 21 1n English aesthetics, the concept of
beautiful means the proportionality of the object’s appearance. The French understand

beauty as the harmony of properties, relationships, and functions Ol 1n Spanish aesthetics,
the category of beauty includes pleasant appearance, natural harmony, sensory and
emotional pleasure, and joy.

The structures and systems of the language are inextricably linked to the Cosmo-Psycho-
Logos of the ethnos and correspond to the tectological and praxeological structures.

The following model demonstrates the relation of the subject to the object of thinking and
the idealism of Spanish thinking: M(Pxy & Px > Py). Namely, the content of the model i.e.
the intentional is greater than the content of the reflected reality i.e. the extensional.

Russian tectology supposes the centralization, the action is centrally organized and random,
uncertain {2, English tectology suggests self-organization. French tectology combines self-

organization with centralization. German tectology supposes hierarchical centralization [l
Spanish tectology suggests self-organization, the action is personal and locally common,
consistent, determined by interest.

Discussion

This research aimed to analyze the foundations of Spanish CPL. I discovered the following
peculiarities. The logical foundations and the system of logic laws determine the inductivity
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of Spanish thinking. Spanish type of logic is inductive, and conclusions are based on
system-forming properties and relationships. While English epistemology models
importance of the social status, German epistemology states the importance of duty and
responsibility, Spanish epistemology demonstrates the importance of interpersonal
relations, links, and social positions. The functionality of Spanish ontology is higher than
that of the Russian one. Spanish ethics is inductive, it is set by the situation, and based on
feelings. Spanish aesthetics is sensual. The following model demonstrates the relation of
the subject to the object of thinking and idealism of Spanish thinking: M(Pxy & Px > Py).
Namely, the content of the model i.e. the intensional is greater than the content of the
reflected reality i.e. the extensional.

Conclusion

In general, the results of my research indicate the importance of CPL use for SLA.
Understanding Cosmo-Psycho-Logos helps to understand and determine the logic and values
of the ethnic group, their role, and their degree of influence on the thinking mode and
actions of a person.

The study provides a complete systematic analysis of the Spanish language’s CPL. Spanish
epistemology implies the inseparability of space and time as a dynamic complex. Spanish
ontology is dualistic and functional. Spanish logic is indicative, inductive, with axioms of
coherence, certainty, ingression, egression. Action in Spanish is determined by a personal
goal. Tectology in Spanish is determined by self-organization. Spanish ethic-aesthetic
complex is characterized by sensuality. Spanish ethics is situational, inductive. Harmony,
beauty, and naturalness determine Spanish aesthetics. Thus, I formulated the model of the
Spanish Cosmo-Psycho-Logos. Identity and identification, methods of cognition and
understanding of laws, the logic of thinking and learning, worldview, the normative-value
system of an ethnic group - CPL comprises all these philosophical categories defining
natural and most effective normative and educational systems of society.

I consider the abovementioned data crucially useful for second language acquisition.
Epistemological peculiarities of the language could be taught alongside time, space, state,
and movement vocabulary. I found it useful to accompany semantics and syntax teaching
with the language’s logic analysis. Morphological features can find their origin in language
ontology and vice versa. The vocabulary of the language vividly reflects its ethics and
aesthetics. I consider it essential to teach and learn shades of word meanings, peculiarities
of separate concepts, and ethnic thinking in general, as well as ethics and aesthetics of the
language for effective intercultural communication. Structures and systems of the language
are inextricably linked to Cosmo-Psycho-Logos of the ethnos and correspond to tectological
and praxeological structures. Further research should detail didactics of CPL use within
language teaching. Further research on CPL of other languages is also relevant.
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Pe3ynbTaTbl Npoueaypbl peLueH3UpoBaHUA CTaTbu

B cBS3M C MNOAUTUKON [BOMHOrO C/IEMNOr0 pPEeLEH3NPOBAHUS JIMYHOCTb pPELEH3EHTa He
packpbiBaeTcs.
Co cnuckoMm peyeH3eHTOB U34aTe/IbCTBa MOXHO O3HaKOMUTbLCS 34€ECh.

MpeactaBneHHas Ha paccMoTpeHue cTaThss «KOCMO-MCMXO-N10rOC WCAAHCKOro s3blka»,
npeanaraemMas K nybnvkaumm B XKypHane <«®uUA0NOrMa: Hay4dHble UCCNefoBaHUA»,
HECOMHEHHO, SBNAeTCcA aKTyalbHOW, BBMAY BO3pacTalolWero WHTepeca K W3YyYeHUIo
MCMNAHCKOro f3blka B HaleW CcTpaHe, Tak U B MuUpe, BBMAY AMHaMWUYHOro pa3BUTUSA CTpaH
NNaTnHcko AMepuku.

AKTyanbHOCTb AAHHOIMO WCCAEeAO0BaHUA OCHOBaHa Ha MOHWMAaHMKM TOro, 4YTO B HacToswee
BpeMs Aumanor KynbTyp paccMaTpMBaeTCa KakK KPUTUYECKM BaxHbii. Bonee Toro, B 3noxy
rnobanusaumm wn umdposmMlaunm AKOAN  OXKMAAKT MaKCUMaNbHON 3PDEKTUBHOCTM U
Bblpa3nTeNbHOCTN pedn. [pu 3TOM Ba>kHbl KOMMYHWKATUBHblE CMNOCOBHOCTU U BCECTOPOHHASA
nepefada CMbiC/a BbICKa3blBaHUS.

HayyHasa npobnema 3akstovaeTcs B HEAOCTAaTOYHOW pa3paboTaHHOCTM M NOCAEeAO0BATENbHOCTH
nccnepnoBaHun, KoTopble cnocob6cTBoBanm 6bl yyeTy ocobeHHOCTEN KyAbTypbl, MUPOBO33peHUSA
W MbllWIEHUS HapoaoB B MpakKTMKe npenojgaBaHMa  WHOCTPaHHbIX A3bIKOB. ABTOp
npeanpuHMMaeT NonbITKY pa3pewmnTb AaHHY npobneMy B paMKax HacTosWen cTaTbu.

CTtaTba sBNseTCs MeTOAMYECKOW, B HEeW paccMaTpuMBalOTCHd HE CTONb A3bIKOBblE MOMEHTHI,
CKOJIbKO rnefarorMyeckuMe acnekTbl NpenojaBaHWA WCMNAHCKOro KakK WMHOCTPAHHOro s3blKa.
OAHaKo, HUKAKNX KOHKPETHbIX MEeTOA0N0rMYeCcKnxX NpeanoxXeHunin aBTopom caenaHo He 6buio.

OMnupuyeckon 6asonm ABWUICA MCNAHCKUMKM A3blK: «The primary research material is the
Spanish language». OagHako faHHOe yTBepXAeHWe KpalHe MpoCTpaHHO, TakK KaK HenoHsTeH
o6beM u npuHUMNbl BbIGOPKM SA3bIKOBOrO MaTepwuasia, Ha KOTOPOM 3MXAETCS uccrepoBaHue.
ABTOp He yka3biBaeT 06beM BbI6OPKM M ero npuHumnbl. Hackonbko BENUK TEKCTOBBIA KOPMYyC,
B3ATbIN AN WM3y4YeHUs, K KaKOMy BpPEMEHHOMY rmepuoay OH OTHOCUTCS / KakoBa e€ro
nokanumsauma? Kpome TOro, HMKaKMX MCMaHONA3bIYHbIX MPUMEPOB He MpuMBEAEHO, OTCYTCTBYeT

cTaTUCTUKa, KoTopasa 6bl NnoaATBEpXAana paboTy C KOPMNyCcoM.

B HacTosiwei paboTe aBTOp OMUPAETCS HA CpaBHUTENbHbIM NOAXOA, aAHANU3UPYIOLWLKIA
UCMaHCKNIA s3blk Ha MOPGOSIOrMYEeCKOM, CUHTAKCMYECKOM U CEeMAaHTUYECKOM YPOBHSX,
CpaBHMBAs 3JIEMEHTbl MCMAHCKOrO $3blka C aHaJlIorMYHbIMW 3JIEMEHTAMUM U CUCTEMaMMU
pyccKoro, ¢paHLy3CKOro, HEMEUKOro U aHriInincKoro sA3blikoB. TakMM o6pasoM, MCNONb3yeTcs
Ha6op cpaBHUTENbHbIX U 06lEeHay4YHbIX MeTOAOB A4S aHann3a ocob6eHHOCTell MCMAaHCKOro
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A3blKa, CUCTEMATU3ALMM NONYYEHHbBIX AaHHbIX. OQHaKo B CTaTbe AaHHbIN d)aKT HE OTpaX>eH.

MNccnepoBaHWe BLINOJTHEHO B pyc/le COBPEMEHHbIX HayuHblIX NoaxoAoB, paboTa COCTOUT U3
BBeZleHUsl, CcOoAep>Xalero TMoCTaHOBKY npo6ieMbl, OCHOBHOW 4acTu, TpaAULMOHHO
HauyuMHalwycs ¢ o0630pa TeoOpeTUYECKMX WCTOUYHMKOB W  Hay4YHbIX HamnpaBieHui,
MCCneaoBaTeNbCKY0 UM 3aK/IHUYUTENIbHYO, B KOTOPOW NpeAcCTaB/ieHbl BbiBOAbl, MOJyYEHHbIE
aBTopoM. OQHaKO, HEAOCTAaTKOM SIBASIETCS OTCYTCTBME MHGPOPMauMm o0 pa3paboTaHHOCTU TEMbI
B A3bIKO3HAHUWU / NpaKTUKe NepeBoja, YTo NOMOrao 6bl MOHATL aBTOPCKUI BKNa4 B pelleHue

3adaBJZIEHHOrIo Bonpoca.

Bubnuorpadua ctaten HacuymnTbiBaeT 46 UCTOYHMKOB (YTO KaXXeTCH U3JINWHUM), CPEAN KOTOPbIX
npeacTaB/ieHbl TPpyAbl Kak Ha PYCCKOM, TaK M Ha WHOCTpaHHbIX A3bikaxX. K coxXxaneHnwuio, B
CTaTbe OTCYTCTBYIOT CCbIIKM Ha @dyHAaMeHTanbHble paboTbl, Takue Kak MoHorpadwum,
KaHAuMAaTCKMe M JOKTOpCKMe auccepTtauun. BOnbliee KONMYECTBO CCbISIOK Ha aBTOpUTETHbIE
paboTbl, Takne Kak MOHOrpaduun, 4OKTOpCKME U/ Unn KaHangaTCcKme gmccepTaumm no CMEXHbIM
TeMaTMKaM, KoTopble MOrnu 6bl YyCUAUTb TeOpeTUUEeCKyl cocTaBnsowyto paboTel B pycne
OTeYeCTBEHHOW Hay4YHOW LUKObI.

CTtaTbs npeAcTaB/ieHa K PeLEH3MPOBAHMIO HA AaHIJIMMCKOM si3blKe.

CTaTbs, HECOMHEHHO, 6yaeT nonesHa WUMPOKOMY Kpyry nwuy, dwunonoram, MmarumcrtpaHtam u
acnupaHTaMm npoduabHbiXx By30B. CTaTbss «KOCMO-MCUXO-/10rOC MCMAHCKOro $3blka» MOXeET
6bITb pekoMeHaoOBaHa K nNybnukauum B Hay4yHOM XypHane nocne pgopabotkm: 1) yToudHeHus
CBSAA3W 3arnaBuva W TekcTa, 2) NOATBEPXAEHUS MpuBeAeHHbIX BbIBOAOB MNpuMepamu,3)
OTpa>KeHus nNOoCTaB/IeHHbIX 3ajady B BbiBoAdax, 4) nepedopMynMpoBaHuss aBToOpckoro S B
3aKN0YUTENBbHOM YacTn CTaTbMy.

Pe3ynbTaTbl Npoueaypbl NOBTOPHOro peLueH3npoBaHUa CTaTbu

B cBS3M C MNOANTUKON [BONHOrO C/IEMNOr0 pPELEH3NPOBAHUS JIMYHOCTb PELEH3EHTa HE
packpbiBaeTcs.
Co cnuckoM peLeH3eHTOB U34aTe/1bCTBA MOXHO O3HaKOMUTLCS 34ECh.

PeueH3snpyemas ctatbsd <«KOCMO-NCMXO-OFOC  WMCMAHCKOr0 A3blka B NpenojaBaHuu
WHOCTPaHHbIX A3bIKOB» MpeAcCTaB/ieHa Ha aHIMIMACKOM S3blke W MNOCBSALWEHA WCCNefO0BaHUIO
ocobeHHOCTEN BblpaXeHUs BPEMeHU M NPOCTPAHCTBA, XOPOLWEro U KPacCUBOro, CEMaHTUYECKNX
n Mmopdonornyecknx ocobeHHOCTEN UCNAHCKOro A3blka B CPAaBHEHWUU C PYCCKWUM, aHMIMNACKAUM,
HeMeLuKUM N ppaHLy3CKUM S3bikaMu. Ha Haw B3rnaa, npeacrtaB/ieHHOe MccefoBaHMe HOCUT
MEeXAUCUUNNNHAPHbIN XapakTep W 3aTparusaeT dunocoduio, ©GUNONOrNO, MNCUXOOTUIO U
MEXKYNbTYPHYO KOMMyHUKauuio. CymTatd B CBSA3M C 3TUM J[aHHYK CTaTbio SNWb OTHACTK
peneBaHTHOW d¢opMaTy M TeMmaTuke >XypHana <«ODOUnoNorma: HaydHble uUCCNefoBaHUA>».
CopnepxaHne paboTbl cooTBeTCTByeT €é Ha3BaHW M OyaeT MHTEPECHO LWMPOKOMY Kpyry
yntaTtenen, ocobeHHO TeM, KTO WHTepecyeTCcsa npenojaBaHWEM MWCMAHCKOro fA3blka. PaboTa
npeacrtaensger cobor uUenbHoe wccnegoBaHWE, B KOTOPOM KOPPEKTHO MCMNOJIb30BaHa
TepMUHONOrnga, HeobxoamMmas ANA [AAaHHOIO WCCAeAOBaHWSA, BblAEpXaH HAy4YHbIA CTUIb U
XaHp. LUenp wn 3apaum cTaTbM [AOCTAaTOYHO 4YeTKO npocnexuBatTcsa. Pabota uyeTko
CTPYKTypupoBaHa, COCTOUT W3 BBeAEHWsA, uUenen wu 3ajad, MeToAO0B MUCCledoBaHUs w
TepMmHonorun, ob6sopa nuTepaTypbl, pe3ynbTaToB, AUCKYCCUM W 3aKIOYEHUA, YTO BMNOJIHE
COOTBETCTBYET CTPYKTYpe COBPEMEHHbIX akKaAeMuyeckux ctaTte. MaTepuanom muccneposaHus
nocnyxwuna ncnaHckasa pedb 10 punbMoB 1 cepunanos, PonbKIOP, B TOM YMCSIE COBPEMEHHDbIN,
0TO6paHHbI MeToAOM cnyyanHoi Bblibopkn (200 MCNaHCKMX HaApOAHbIX CKA30K, 3aMMUCaHHbIX
donbknopmnctamm B TeueHne XIX n XX Bekos, a Takxe 200 aHekgoToB). PaboTta onupaeTcsa Ha
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47 WCTOYHWKOB, MpeAcCTaB/lIEHHbIX B CMWUCKe NuUTepaTypbl, KOTOPble aKTyaslbHbl, pefslieBaHTHbI
cogepxaHuto pabotel M odopMaeHbl B COOTBETCTBUM CO BCEMU NpPeAbABASAEMbIMU
TpeboBaHusaAMN. Ucnonb3yeMble MeToAbl UCCNeAOBaHUA, Ha Haw B3rnsa4, BeCbMa NpOAYKTUBHbI
M NO3BONSAIT aBTOpPYy AOCTUYb NOCTaBNieHHOW uenu. B pe3ynbraTte CBOero wuccinenoBaHus
aBTOpP MPUXOAUT K BbIBOAY, YTO MCMaHCKash 3MNMCTEMOSIOrMS nopgpa3yMeBaeT HEeOTAENMMOCTb
NMpPoCcTpaHCTBA W BPEMEHM KaK AWMHaMM4yeckoro komnnekca. WcnaHckaa oHTONOrMs
Ayanuctmyeckas u dyHKUMOHanbHasa. WcnaHckaa noruka nokasaTesibHa, WHAYKTUMBHa, C
aKCMOMaMW KOrepeHTHOCTW, oOonpeaeneHHoCTU, WHrpeccun, perpeccuu. [lenctBme Ha
MCMAaHCKOM fA3blke onpeaenserca NWMYHOM Uenbl. TeKToNorMa Ha MWCMNAHCKOM  A3blke
onpepgensieTcs camMoopraHusauuen. NcnaHckun 3TMKO-3CTETUYECKUN KOMMNAeKc
XapaKkTepusyeTCcs 4YyBCTBEHHOCTbI. McnaHckas 3TMKa CuUTyaTUBHa, WMHAYKTMBHA. [apMoHwug,
KpacoTa W ecCTeCTBEHHOCTb OMNpeAensiT WCMaHCKYK 3CTeTuky. TakuMm obpa3om aBTop
chopmMynmpoBan MoAeslb UCMAHCKOro KOCMO-NCUX0-noroca. MWaeHTUYHOCTE N naeHtTndukaums,
MeToAbl MO3HAaHUSA U MOHMMAHWA 3aKOHOB, JIOFMKa MblWNeHUs M 06y4yeHns, MMPOBO33peHue,
HOPMATUMBHO-LUEHHOCTHass cCucTemMa 3THOCA - KOCMO-MCUXO-/IOFOC BKJlOYaeT BCe 3TU
dunocodbckme KaTeropuu, onpegenswowmne ecrtecTBeHHble W Haubonee 3ddeKTUBHbIE
HOpMaTMBHble U o6pa3oBaTesbHble cucTeMbl obuwecTtBa. [JaHHble BbIBOAbI HAXoASAT CBOLO
aprymeHTaumio B TekcTe paboTbl. B cTaThbe cobntogatoTcss OCHOBHbIE MpaBu/ia LUTUPOBAHUSA
Apyrux aBTopoB. KayectBo odopmneHusa paboTbl AOCTAaTOYHO BbICOKOE, 3aMe4yaHui HeT.
AHFNIUACKUA 43bIK, Ha KOTOPOM HanucaHa CTaTbs, KOppekTeH, B paboTe He BbIIBJEHO
NIEKCUKO-TpaMMaTUUYECKNUX WAKM CTUAncTnyeckmx owmbok. B uenom, paboTta cooTBeTCTBYET
OCHOBHbIM Tpeb0oBaHUAM, NpeabABNSAEMbIM K NOATOTOBKE akKaAeMUYECKUX XYPHasbHbIX CTaTeN,
M MoxeT O6bITb pekoMeHAoBaHa K nybnukaumm B XypHane <«®dunonorusa: Hay4Hble
nccnenoBaHUSa».
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	The presence of masculine and feminine articles (the gender of a noun is determined mainly by the ending) models gender determinism. The determinant (definite and indefinite articles) defines an object as real or ideal, constructing a system of relations between the subject and the object and its place in it, fixes the definiteness of the object, and also assumes expressed ingression and egression. The following example demonstrates the array of articles in Spanish: “Llevo todo el día pidiendo, pero no me dieron lo bastante para comer todos y como no me llegaba me fui a ver al señor cura para encargarle una misa por el alma más necesitada. Entonces aquel señor sacó un papel y escribió en él un nombre y le dijo a la mujer” [18, p. 4].
	I find it useful to accompany teaching semantics and syntax with the language logic analysis.


